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Один человек, богатый, убил другого человека.
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И стал кровником, и ему угрожали.
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Рефлексив как анафор?
Другой род должен был его убить.
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Неясно, чей род - надо убивать род убийцы, или род убитого должен убивать врага?
Собственный род того, кто его убил.
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Они тоже несколько убили, он тоже сам их убивал.
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Тогда вечером он убежал в эту пещеру.
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Тогда он там сделал себе место и жил там.
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Вечером он работал, а днём охранял себя от кровных врагов.
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Так он постепенно построил себе башню.
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Чтобы холода было меньше и легче воевать оттуда с врагами.
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Под конец он их уничтожил и никто там не остался.
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Потом остался только один мужик, тот хотел его обхитрить.
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Он надел шкуру медведя и ружьё, которое йарыг (?) называют, завязал на животе и по тропинке к нему 
наверх пошёл.
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Он подумал про него, что, мол, медведь, и перед ним пошёл.
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И когда он (мужик, переодетый медведем) увидел кровника, тогда он собрался стрелять.
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Но его кровник успел раньше и убил его.
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И напоследок заплакал кровник.
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Теперь никто не будет мешать ему жениться, создать семью и жить себе спокойно.


